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Американський сленг є надзвичайно динамічним і багатогранним 

елементом сучасної англійської мови. Він відображає соціальні зміни, 

культурні трансформації та особливості комунікації різних соціальних груп. 

Сленг активно використовується в художній літературі, кінодискурсі, масовій 

культурі та інтернет-комунікації, де він виконує функції характеристики 

персонажа, створення певного соціального або вікового середовища, передання 

емоційного забарвлення висловлення. Переклад сленгу українською мовою є 

складним завданням, оскільки перекладач повинен не лише знайти лексичний 

відповідник, але й зберегти стилістику, прагматику та культурні особливості 

висловлювання [1].  

Проблема перекладу американського сленгу ускладнюється 

багатозначністю окремих одиниць, їх швидкою зміною, наявністю культурних 

алюзій, а також частим використанням розмовних, інколи вульгарних елементів 

[3]. У кінодискурсі значення сленгових одиниць посилюється за рахунок 

інтонації, темпу мовлення, міміки та невербальної взаємодії, що також має бути 

враховано перекладачем. Таким чином, актуальність дослідження зумовлена 

необхідністю системного підходу до аналізу сленгу та визначення оптимальних 
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стратегій його перекладу. 

Метою даної роботи є комплексний аналіз американського сленгу в 

художній літературі та кінодискурсі, виявлення основних труднощів перекладу 

та окреслення ефективних перекладацьких стратегій, які дозволяють адекватно 

передати зміст і стилістику оригіналу українською мовою. 

Матеріалом дослідження слугували сленгові одиниці, відібрані з 

класичної та сучасної американської художньої літератури, зокрема роману 

Дж. Д. Селінджера «Над прірвою у житі» [4], а також з кінофільмів жанру 

драмеді та кримінальної драми, зокрема «Кримінальне чтиво» [5]. Для аналізу 

було використано методи контекстуального аналізу, зіставний 

перекладознавчий метод, компонентний аналіз, а також елементи 

лінгвопрагматичного та дискурсного аналізу. Окрему увагу приділено 

соціолінгвістичним чинникам становлення та функціонування сленгу. 

Дослідження показало, що переклад американського сленгу потребує не 

лише лінгвістичних знань, але й глибокого розуміння культурних контекстів. 

Найпоширенішими стратегіями перекладу виявилися: еквівалентна заміна 

(наприклад, dude → чувак [2, с. 75]), функціональна або стилістична адаптація 

(hang out → тусуватися [2, с. 80–81]), калькування (drama queen → королева 

драми [3, с. 96–97]) та компенсація у випадках, коли повного відповідника в 

українській мові немає. 

Переклад сленгу у художній літературі потребує відтворення 

індивідуального стилю автора та мовної манери персонажа. Особливо це 

стосується творів, де мова є засобом відображення віку, соціального статусу 

або внутрішнього емоційного стану героя [4]. У романі Селінджера багато 

сленгових одиниць передають емоційність, спонтанність та юнацьке 

світосприйняття головного героя. У таких випадках перекладачеві важливо 

знайти баланс між стилістичною точністю та прийнятністю для українського 

читача [1]. 

У кінодискурсі переклад ускладнюється швидкістю мовлення, наявністю 

невербальних реплік, культурних алюзій та прагматичним навантаженням 
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висловлювань. Сленг часто використовується для створення комічного або 

драматичного ефекту, що вимагає від перекладача творчого підходу. 

Наприклад, фраза badass character [5, с. 100] не має прямого українського 

еквівалента, тому найчастіше перекладається функціонально: крутий 

персонаж, сильна особистість [1, с. 80–81] тощо. 

Проведений аналіз засвідчив, що переклад американського сленгу 

потребує комплексного підходу, який враховує лексичні, стилістичні, 

соціокультурні та прагматичні особливості оригіналу. Ефективний переклад 

можливий за умови поєднання різних стратегій – від еквівалентної заміни до 

культурної адаптації. Збереження емоційного та стилістичного забарвлення 

висловлювань є ключовим для адекватного відтворення художнього та 

кінодискурсу. 
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